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3anpornoHOBaHO aHaji3 BIATBOPEHHs ocobnmBocTell rymopy ¢apcosoi komenii B. Illekcripa
“Komenist noMmitok™ B ykpaiHcbkoMy riepekiiai [. Cremenko. 3ocepemKkeHo yBary Ha BiITBOPEH-
Hi TyMOpPY pO3yMy Ta I'yMOpY TiJIa, IO MPOSIBISIFOTECS Yepe3 rpy ciiiB. Takoxk 3po0ieHo crpoly
aHaJIi3y BIATBOPCHHsI OIONIITHHUX at03iil, HA SAKUX MOOYJTOBAHUN TEKCT KOMEMil. Y JOCHiKEeHHI
3aCTOCOBAHO METOJI CIIOBHUKOBHUX AE(iHIIIH, ITHIBOCTHIIICTHYHUH Ta IepeKIIaI03HaBINH aHaIi3H.

Krouosi crosa: dapc, rpa ciis, 0i0miifHa aTro3is, TyMOp pPO3yMy, TyMOp Tijla, CeMaHTHYHA CTPYK-
Typa, TOBHUH €KBIBaJICHT, YACTKOBHI CKBIBAJICHT.

Mera mi€l po3BiAKH — TOCHIANTH cTpaterio BinTBopeHHs (apcy lekcmiporoi m’ecu “The
Comedy of Errors”, mo nposBisieTsest uepes rymop. LllekcmipoBi TBOpU poHM3aHi TyMOpOM. 3Ha-
XOIFIMO €JIEMEHTH CMIIITHOTO K Y KOMEIIsIX, TaK i B Tpareisx. J[pamarypr 3BepTaeTbes A0 CaThpH,
ipOHii, IIHTBICTUYHOTO TYMOPY TOIIO, 00 BAUXHYTH Y CBOI I’ €CH JKUTTS, JOCKOHAJIO 3MATFOBATH
JIFONICEKY CYTHICTh. YMOBHO MOYKEMO TIOIUTATH 3ac00H, 10 AKX BAaeThes Lllexcmip, Ha Tpu TpyIH:
CUTYaTUBHHIA TyMOp, TYMOpP XapaKTepiB i TyMOp, BUpaKEHHI MOBHOCTIIICTHYHUME 3aco0amu [ 1,
c. 67]. CuryaruBHHI TYyMOpP 0COOIMBO TpUTaMaHHIHA 1151 (hapcoBux Komeniit [llexcmipa.

3aranom Komenii qpamarypra moairsaors Ha (apcosi (“Komernis mommtox”, “TIpubopkaHHs
HemnokipHoi” 1 “Bingzopcrki xaptiBaumi”) Ta mipuyHi ( “Con mitHbo1 HoUi”, “Barato ramacy
nmapemHo”, “JlBa BepoHmi” Ta iHI) [5, ¢. 76]. ®apcoBUM BIACTHBI TPHBIAIBHICTh MOOYTOBUX
CHUTYalil, TPOTECK, HATYPaJIi3M y TyMopi [5, ¢. 76]. Enyukionedia Bpumanixka onae BU3HAYCHHS
(hapcy SK KOMIYHOTO IPaMaTHYHOTO TBOPY, IO TEHEPY€E TYMOP 3 HENMPaBAOMOAIOHIX CHUTYAIiH,
CTEpEOTHINIB, O€3TTy3auX epediapiIeHb Ta rpyoux sxkaptiB [7]. Take Bu3Ha4eHHS (QapcCy sIKHAM-
toynime xapakrepusye LllekcripoBy “The Comedy of Errors™.

Xoua “The Comedy of Errors” — ogHa 3 pannix m’ec llekcmipa i nepima 3 fioro Komenii,
BOHa Oyna HaapyKoBaHa aXk y mocMmepTtHoMy (omio. Todna mara HammcaHHS HEBiOMa, OFHAK,
3Ba)KalO4W Ha Te, [0 KOMeis WImia Ha cieHi me 10 1594 poky i aHami3yroul TeKCT I’ €CH, JI0-
CJTi THUKH-IIEKCITIPO3HABII MPHUITYCKaroTh, 1m0 Lllekcmip Hammcas 1 mpubmusno 1591 poky. “Ko-
Meist TOMIJIOK” — 9i He Haikopormia i’ eca [lekcmipa (1777 psaakiB) i ennHa, okpim “Bypi”, mo
3a/I0BOJIbHSIE KIIACHYHI KpuTepii, chopmynpoBani ApicroreneM y “Tloerwmi”. Y Hilt toTpruMaHO
€THICTH Yacy ¥ MicIs (BCi mozii BinOyBaroThCs B OAHH JCHB 1 B OMHOMY MICTi).

Jl>xeperno ryMopy B KoMeii MOYKHA JIETKO BU3HAYNTH, EKCILTIKYI0UH Ha3By 11’ ecH. “Komemis
TTOMIJIOK” — TI€ IpaMaTHYHHUNA TBIip MPO Te, K MOMIIKH, XHOHI ySABJICHHS PO HABKOJHIIHE, Ha-
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IPOMaJUKYIOUHCh, TIPU3BOASATE IO PI3HUX KOMIUYHHMX cuTyaniid. OcepenkoM rymMopy, TOJIOBHUM
BTUICHHSIM CMIITHOTO B T1’€eci € Oparu [pomio. [o Hammcanus “Komenii mommmok™ [ekcmipa
YAaCTKOBO HaJMXHYJIN TBOPH pUMCHKOTO npamarypra [lnasra. [neto 61m3HIOKIB, 110 MTOTPAIIIH
B Oiny, llekcrmip 3amo3uduB 3 TBOpy “‘/IBa MeHexMu™”’, a OT CIOJKET OJM3HIOKIB-CIYT YKE y35B 3
“Amoitpiona” [9].

I'ymop, o’ s13anmii 3 Oam3HIOKaMu JIpomMio, MOYKHA YMOBHO PO3IUINTH Ha J1Ba THIIH, 3aJISKHO
BiJl TOTO, IO 3aKJIaJIcHO B HOTO OCHOBY: TyMOp TiJIa 9d TYMOp po3ymy [9]. Apyruii THII TyMOpY
TBOPUTHCS ToTeramu OpatiB [Ipomio, T Xk K TyMOp Tijia 0a3y€eThCs Ha TOMY, IO JTFOIICHKE TiJIO
MOX€ CTBOPIOBATH e(eKT KomiuHoro. Croqu MO)KHa BIJJHECTH JISNIACH, TAiHHS, He3acly)KeHe
MOOWTTSI, IKMMH CIIOBHEHA I1'eca. BapTo 3a3HaunTH, 110 00MBa TUIIM T'YMOPY PIiIKO 3yCTpiva-
I0ThCS B IT'€Ci CAMOCTIHHO, NEepPeBa’KHO BOHH B3a€MOIOIIOBHIOIOTH OJMH OJIHOTO, 110 CTBOPIOE
11e noTyxHimmi komiuauid edext. Hanpukmaz, JIpomio Cipaky3bkuii, onucyoun, ik Majio He
3B’s13aB ceOe myTamu ['iMeHest, He TiJIbKH BUKJIMKA€E CMIX OITMCOM BPOAH CITY’KHHMILI, aJie e i 10-
TEITHO 00Irpye Baaw *KiHKH. [ epoii 3HAHOMHUTH HAC 13 TPOTECKHO-KOMIYHOIO JKIHKOIO Y TPETHOMY
akTi. BiH 3ManboBye CBOIO “Ipy’KHHY” JHCYBAaTOIO, TOBCTOIO Ta 3aCMaJIbIILOBAHOIO, 3 (iryporo,
cx0x010 Ha m1o0yc. KoMmigHOCTI boMy 00pasy momae Te, mo Jpomio He MOKe CIIEKaTHCh TaKOi
3aJMIUIBHALI, 00 Ta BBaXkae, 10 Ma€ MOBHE 1PaBo Ha 4ousoBika: [ am an ass, [ am a woman's
man and besides myself, To conclude, this drudge, or diviner, laid claim to me, call’d me Dromio
[13,c. 91]. Came us cutyartist octarouHo HamToBXye AHTidona ta J{pomio Cipaky3bKnux Ha 1yM-
Ky, III0 B MICTi KOIThCSI IIOCh He3po3yMine 1 iM nopa ety rets (Go hie thee presently, post to
the road: And if the wind blow any way from shore, I will not harbour in this town to-night [13,
c. 921]). Iparroroun Hax oOpazom ciyxHwmii, [lexcmip 3BuaHO BraeThes o kamamOypy. [iamor
MIX CIIYTOIO Ta TAHOM PSICHI€ TPOFO CITiB:

DROMIO OF SYRACUSE A very reverent
body: I such a one, as a man may not speake
of, without he say sir reverence, I have but
leane lucke in the match, and yet is she a
wondrous fat marriage [13, ¢. 92].

Hpomio Cip. O, nodpa mrykenuisi. [oBopsun
3 HEW, He BTPUMAELICs, 00 CKa3arH:
“I'ocnoou, euzeonu mene 6i0 nykagozo!” 51
Maro HaJITO ICHe wiachis B 11ii apTii, a mpoTe —
1€ BEJIbMU CKpOMHUIL wiiio6 [6, c. 33].

Jlpomio xapakrepusye KyXoBapKy sk reverent body, 10 OCITIBHO MOXKHA TIEPEKIIACTH SIK
0s1aroroBiiiHy 0co0y, Ty, sIKy 0€3MEKHO MOBaKalOTh, 00 K 3HAUCHHSI JICKCEMU reverent — feeling
or showing due reverence (deep and solemn respect) [12, c. 851]. KonTekcTyanabHo Take 3Bep-
TaHHS CTBOPIOE 'YMOPUCTUYHUH e(eKT, 00 CynepeunTsb AeTallbHOMY MOJAIbIIOMY OIHCY: she s
the kitchen wench and all grease; Swart, like my shoe, but her face nothing half so clean kept:
for why, she sweats; a man may go over shoes in the grime of it; she is spherical, like a globe, etc
[13]. do toro x JIpomio 1OCHTh BIAKPUTO MOKA3y€ CBOE 3HCBAXKIMBE CTABICHHS JI0 “APYKHHU,
sIKe YMIJIO Tepe/iac uuTauam Ta misiaaqam: this drudge, or diviner, I could find out countries in
her, etc [13]. Otox, crae 3po3ymiso, 10 3BepTanHs reverent body yxuto capkactuuno. OnHaK
JIEKCeMa reverent 3By4aHHSIM cxoka 110 JiekceM repellent (causing aversion) [12, c. 844] Tta
deterrent (something which deters or is meant to deter [12, ¢. 261], deter — to discourage from
some action by making the consequences seem frightening, etc. [12, c¢. 260]). OTox 3BepTaHHS
reverent body HabyBae 101aTKOBOT KOMIYHOCTI — JKiHKa HACTUILKHY OpuUIKa, 1110 BiZIOMBaE Oy Ib-sIKe
OakaHHS TyMaTH ITpO IOJPYIKHE KUTTSI 1 )X BCeJIsie O1aroroBiHHs nepes cBoiMu Bajamu. Harpu-
kinag, [toro B “Co6opi [Tapusbkoi boromarepi” nucas, 10 NOTBOPHICTh MOXKE ITPUBEPTATH yBary
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J10 ce0Oe He MeHIIy, Hixk Kpaca. [piHi CTelIeHKo He BIA€ThCs BIATBOPUTH KaiamOyp, 10Oy J0BaHU
Ha MO/1I0HOCTI 3By4aHHs JIEKCEM, 1 TOMY BOHA 3aMiHIOE Y TIepeKJIa/ii CIIOBOCIIONyYEeHHS reverent
body na 000pa wimykenyis, siKe BIy4HO BIITBOPIOE capka3M opurinaiy. Jlekcema uimykenuyis B
KOHTEKCTI aKTyaltizye nepudepiiHy ceMy Jo0uHa, sKa Mae He36UYatiHi IKOCMI, € 3a2a0Koio OJist
omouenns [3, 1. 11, c. 547]. lonaTKoBOi KOMIYHOCTI JA0MA€E T€, IO ULMYKeHis — 1IC )KaPTIBJIUBE
YTBOpEHHSI BiJl JiekceMu mTyKa [3, 1. 11, c. 548]. Baarouuncs 10 Takoro nepekiay, CTeneHko He
TuIbKY BiaTBOpIO€ LllekcmipiB capkasM, a i HaJIalITOBY€E YUTAYiB Ta IVIsI1a4iB Ha KapTiBIUBUH Jia]l.
OjHaK 3aIpOIIOHOBAHUI BapiaHT BCE K HEJIOCKOHAINH, 00 BTPaYa€eThCsl HATSK Ha T, M0 JKIHKA
MOTBOPHA i yciM CBOIM 30BHIIIHIM BUIJISIZIOM BiZIIITOBXYE BiJ| ceOe yosioBika. KoMmneHcye taky
BTpaTy NepeKiaaad, BiATBOprooun Sir-reverence (an expression of apology used esp to introduce
taboo or vulgar words or phrases) [8] sk I'ocnoou, euseonu mene 6id iykasozo! ((pakTUUHO 1UTATa
3 monutBH “Otue Hamr™). Opurinasibha $pasa, Sir-reverence, 1iICHITIOE CTBOPESHHUN KaJaMOypoM
edexr, J[pomio Haue nepenpouIye 3a Te, o 3rajye Taky o4Bapy, To/i Ik yKpaiHOMOBHHH IIsiaad
YK YUTa4 TUIBKH MICs psinka I ocnoou, 6u3zeonu mene 6id aykagozo! OTpUMYye HATSIK HaA TE, 110
CITy)KHHUIISL HE 3 HAUIIPUEMHIIINX JKIHOK, 00 ) KOKEH, XTO TOBOPHUTH PO Hed, mpocuts y ['ocrona
cniaceHHs1. Takuii BUOIp BUAAETHCS aJIEKBATHUM 1€ i TOMY, 110 caMme COOOI0 CJIOBOCIIONYYEHHS
000pa wmyKenyisn He € ICHOPAaTUBHO 3a0apBIICHUM, 1 JIHIIIe pa3oM 3 Gpasoro Iocnoou, euzeonu
MeHe 810 JIYKago20! akTyani3ylThCsl HEraTHBHI OILIHHI CEMH.

He MeHI BayKIMBUM JJ1s1 TIOAAJIBIIIOTO TBOPEHHS 00pa3y Ta 30epe:KeHHS TYMOPUCTUIHOTO
edexry € ajiekBaTHe BinTBOpeHHs napu lean luck::fat marriage. ABTop MaiicTepHO IPOIOBKYE
BUOYIOBYBaTH HaTsikamu 00pa3 “apyxunu” J[pomio. [T1s1a4i Ta yuTadi OTPUMYIOTH [TOSCHCHHS,
YOMY K JKIHKa Taka Hellto0a MyxuuHi. Jlekcemu lean Ta fat noniceMaHTHYHI 1 KOHTEKCTYaJIbHO B
napi akTyasi3yrTh JIeKijIbKa 3Ha4eHb. [I[pUKMeTHUK lean, 3TiIHO 3 CIOBHUKOBUMU MSQIHIIISIMH,
o3Havae sk i having little fat [12, c. 562], tak i having or producing little value [12, c. 562].
Jlexkcema x fat B Texcti HaOyBae Takux 3HaueHb: bulky due to fat rather than to bone or muscle
[12, c. 342] Ta financially rewarding [12, c. 342]. OTxe, OTpPUMY€EMO aHTHUTE3Y, 3a TOIOMOIOI0
sxoi JlpoMio CTBEp/IKye€, 110 B TAKOMY BHI'PAlIHOMY LUIIOO1 IIacTsi HOro cyMHiBHE, a yjaadya
BiZIBEpPHYJIACs B/l HOTO, 00 XK “ApyXKMHA” MIMPIIA HIK JOBIIA, 1 BIH IPUPEUSHNUH Ha JOBIYHUIMA
nicHu parfioH. L[ aHTUTE3a € KIIFOUOBOIO JIJIsI aJICKBATHOTO BIITBOPEHHS 00pa3y KyXOBapKu, 00
K Y MOJaJIbIIOMY Aiajo3i, 1o Bin0yBaeTbest Mixk Jpomio Ta AHTidosom Cipaky3bKUMHU, JIHIIE
SKCIUTIKYIOThCSI 171e1, 3aKJIaJICHI B PO3IISIHYTOMY BHIIE BHCIOBIOBaHHI [Ipomio. Y mepekai
CremeHko He 30epirae aHTUTE3H 1 MepeKiagac M0 KIOYOBY Mapy ermiTeTHUX KOHCTPYKLIH sK
nicHe wiacms::cKkpomruuil winro6. lepexnan iekcemu lean yKpaiHCHKUM BiIIIOBITHUKOM RICHUIL
BUJIA€THCS TOCUTH aJICKBaTHOIO 3HAXI/IKOI0, OCKUIBKH YKPATHCHKHI €KBIBAJICHT Y KOHTEKCTI aKTy-
aJi3ye 3aKOJI0BaHI B OPUTIHAJI 3HAYCHHS: CKOPOMHUIL; MAllyce De3 ycupy; OIOHUI HA NOHCUGHI
peuosunu, Hepoolouuil; HyOHull, Heyikasuil y cninkyeanni [3, T. 6, c. 544]. OnHak nepexnaz
nekcemu luck sk wgacmsa nemo 3011HIOE YKPATHCBKUI Tiepekiiall, 00 K YaCTKOBO BTPavyaeThCs
iHpopmauis, mo Budip J[pomio — HaB’s13aHMH, a HE cBioMHA. Bee  BapTo 3a3Ha4YMTH, 1110 Taka
BTpara, MabyTh, HE CYTTEBA, OCKLUIBKH I1e paHime JJpoMio abCoII0THO BiABEPTO 1 HEBO3HAYHO
MOSICHUB, 1110 [IeH IUTI0 HOMy HaB’sI3yI0Th. 3arnpornoHoBanuii CTEIIEHKO MePEKIal CIIOBOCIIONY -
YCHHS fat marriage sik CKpOMHUIL Wi1100 TaKOXX BUAE€THCS HE HAUBIAIIIUM PIIIICHHSIM, OCKUTBKH
ryOuThCs LUIMi TIacT iHpopMallii Ta BTpadaeThesi TyMOPUCTHYHUI €)EeKT, TOMY 1110 Bij TiICHOTO
I1acTsl B apTii 0€3rTy3/10 YeKaTh Y0roCh OUIBILIOTO HiX CKPOMHO20 (SIKMH HIYMM HE BUPI3HSETHCS
3-IIOMIX 1HIIKX, HE Ma€ KOIHUX OCOOJIMBHX PHUC, 03HAK [3, T. 9, ¢. 324]) uwtro0y. Kpim Toro, He
3pO3yMiJIO, Yepe3 SIKY JK CBOKO BaJly Yd PHCY JKiHKa Taka Henroba Jlpomio (ckpomuuit — ne eu-
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oamuuit; npocmuil, 36uuainuil [3, 1. 9, ¢. 324]), uio Toii ax y l'ocnoga criacenHst npocuts. He
LIJIKOM JIOPEYHOIO BHJIAETHCS 1 KOHCTPYKLSI MPOTUCTABJICHHS, 1110 30epexeHa B nepekiani: A
Mar Haomo nicHe wjacms 6 yiti napmii, a npome — ye enbMu CKpoMHULL wniod, 60 % HaKTUIHO
B PEUYCHHI HEMA€ JIOTIYHOTO MPOTUCTABICHHS 17ICH, a 30€peKEHO JIMIIE CHHTAKCUC OPHUTIHAIY.
L1i BTpaTH 0iHAK KOMIIEHCYIOTHCS Y TIOJIJIBIIIOMY OITUCI )KIHKH, HAIPUKJIIAJl, EMOLIHHO 1 OL[IHHO
HeWTpasibHimil Bupas this drudge, or diviner [13, c. 92] CremieHKo BiATBOPIOE SIK HeeMusa-
Ka-Heemupaxa, ys eiovma [0, c. 34], akTyai3yrouu B yKPaiHCbKOMY TEKCTi CEMY 3HEGAMCUBE
CMageHHs HA ICHOTaTHBHOMY Ta IMILTIKATUBHOMY PiBHSIX.

CleHa 3 KyXapkor — (pakTH4HO erHa (papcoBa CUTYAILis, 1[0 PO3TOPTAETHCS MEPe] IIsiia-
4yeM / yuTaueM ozipasy Bij mouarky i 70 kinig. O0pa3 ciayxHui Emini — kBiHTeceH1ist papcoBoi
npuponu lexcmipooi “Komenii moMuiiok”, HaliMaiicTepHille CIVICTIHHS TYMOPY TiJia Ta TyMOpY
po3ymy. BusiBiisieTbes 11 1 Oe31mocepeiHbO B CaMOMy IMEHI JKIHKH.

DROMIO OF SYRACUSE Nell, sir; but Hpomio Cip. E m i n i, mane; ane @ yinot
her name and three quarters, that’s an ell Mui 3aMaio JUIA TOTO, 00 3MipsATH ii Big
and three quarters, will not measure her CTEeTHA JI0 CTeTHa [0, c. 34].

from hip to hip [13, c. 92].

Im’st Nell — xmacaHe aHTIIOMOBHE iM s 200 K JTackaBe CKOPOYCHHS BiJ] TaKKX iMeH sik Helen,
Ellen, Petronella, Chanelle Ta Cornelia. [lo pedi, me iM’st HaBiTh rpadigHO BUAIJICHE B TEKCTI
I’ €CH, HQIPyKOBaHOMY B riepiiomy ¢odio. [IpuimyckaeTbes, mo 1ie OyI1o 3po0ieHo HaBMICHO, TII00
mosICHUTH 3B’s130K Nell (im’st xiHkn) 3 ell (a former measure of length (Babylonian ell about 39
ins, English ell about 45 ins, Flemish ell about 27 ins.) [12, c. 306]). lllekcmip He MOKITagaeThCS
Ha TPUPOHY 3I0TAITUBICT IIAa4a / YuTada i eKCIUTIKY€ i1e10 TPOMIXKHOIO (pa3oro her name
and three quarters, 0 1a€ HaM 3pO3YMITH, HACKUTBKH JKiHKa OiNTbINa 3a Ti rabapuTy, Aki O BOHa
Mara Mati. CTemeHKo HaMaraeThes BinTBoputa LllekcmipoBy rpy ciiB i HazuBae xiHKy Emii,
110, 3PEIITOO, SO CIIB3BYYHO 3 OpUTIHANEHUM iM’ M. [lepexmanadka rpadiqHo BUALISLE iM’4,
SIK 1€ 3pOOJIEHO B OpUTiHAJI, OMHAK IPOITYCKAE MPOMIKHY, MOSICHIOBAJIFHY YaCTHHY 1 Ofipa3y
MIEPEXOIUTH JI0 TPH CIIiB, IO MOOYJ0BaHA Ha TIOAIOHOCTI 3ByYaHb iIMCHI )KiHKH Ta MipH JOBKHUHH.
CrenreHKO HE TIepeKiIanae Jekcemy ell ii mpsMIM BiIIIOBITHUKOM Jiikoms (cmaposunna mipa
006xcunu, npudnusno é niemempa [3, 1. 4, ¢ 514]), a mpononye BapiaHT mua. OqHAK depes3
Te, IO NepeKIagadka BIIyduia IIPOMDKHY MOSICHIOBaJIbHY (pa3sy, kanamOyp moOynoBaHHi Ha
napi Emini::muns po3mi3HAEThCS HE ONpasy, TOMI K SK OpHTiHambHA Tpa ciiB Nell::ell HaBiTh
He 1oTpedye MOsicCHeHb. YacTKOBO BTpara KOMIYHOTO e(eKTy B MepeKiiagi KOMIICHCYEThCS 1M0-
TYXXHIIIOFO TirepOomnoto (muna — 1 ximomerp 609 MmetpiB, a ell and three quarters — 11e TPOXH
MeHIe Hi 2 MetpH i 30 canTumerpiB). EQexr nocummBes 6 rpadivHIM MapKyBaHHSM Iie i
Ha3BH Mipy JOBKHHHU.

LixaBo, mo iM’s Nell HaBITh 1032 KOHTEKCTOM KanamOypy CTBOPIOE TIEBHI TPYAHOIII IS
nepeknanada. CriB3By4HE 3 iIMCHHUKOM nelly, BOHO MOKe 03Ha4aTH a silly person; an effeminate
homosexual man [14]. Take npumyeHHs MOTJIO O BUIATUCH JCIIO0 HAAYMAaHNM, STKOU HE Maiike
TOYHHH 30IT 3HAUEHHS JIEeKCeMH Ta iel, BucnosneHnx [pomio Cipaky3pkuM. Toit cripaBmi BBa-
JKae CBOIO “IPYKUHY ™ ITOYBApPOI0, IO i Ha KIHKY MaJIO 9UM CX0K0t0. CTEIICHKO He BiITBOPIOE
3aK0JJOBaHOI iH(pOpMAIlii, 30cepeHKYIOUNCh HA BIATBOPEHHI I'PH CIIIB.

Cryxuurs Nell 300pakeHa JTOBOJI JeTalbHO, ale MpuKMeTHo Te, mo llekcmip ommcye
JIUII 30BHIMIHICTH. KOMidHE TBOPUTHCS BHCMiIOBaHHSIM 30BHINTHIX Baj. L{e THIOBO 11t hapcoBoi
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KOMEJIi, e TyMOp MepeBa)KHO CUTyaTHBHUH. XapaKTepH repoiB, IXHs MOBEAIHKA HE HA/ITO BaXK-
JIMBI, TOMY ¥ TIPOMIKCaHI He TaK JEeTalbHO, a, OTKE, i HE CTBOPIOIOTH TPYIHOILIB [UIs IEPEKIaTYy.
OpHaK, SKIIO BIYMJIMBO BUUTATUCH Y 11" €CY, CTA€ 3pO3YMLIIO, 1110 BOHA 3HAYHO [TIHOIIIA 1 MiJHIMAaEe
PSi TOCTPO-COLIaIbHUX Ta MIXKOCOOUCTICHUX TPOOJIEM, SIK-OT paOCTBO, TOAPYKHI CTOCYHKH,
CTOCYHKH MIX AiTbMH Ta Oarbkamu Tomo. Otox nepen CTEIeHKO, SIK 3aBKA1, CTOSIIO HEPOCTe
3aBJIaHHS — BIITBOPHUTH B IEPEKIIa/li KOMIUHICTb Ta coLlialibHy rpobneMarrky “Komenii moMuok”.

[Tonii yciel n’ecu BinOyBatoThes B Micti Edec. Bubip micus aii BUIAETHCSI HEBUITAIKOBUM.
Lle axnro3ist 1o omHOroO 3 KCTIB anoctona [lasna — “Tlocnanns no edecsn” [10], sxureniB micra
Edec, y sixomy anocroun [1aBio nponosiayBaB ITig 4yac Apyroi CBOET MOJOPOIXKI Ta 3yIMUHSBCS Ha
TPH POKH Mij yac TpeThoi nogopoxi [9]. [locnanus ckianaeTbes 3 MIECTH IVIaB, I1°ITa Ta II0CTa 3
SIKUX OXOIUTIOIOTH ITMTAHHS, 1110, BIIACHE, 1 € KITF04oBUMH [Tst BCiel “Komeii moMunok™: 000B’ I3ku
nozpysoks (5:21-33), niteit ta 6arbkiB (6:1-4) Ta 000B’s13KM padiB 1 naHiB (6:5-9).

Brarounce no rymopy, lllekcmip mMaiictepHo po3KpuBae nmpoodiieMy padCTBa i 37I0BKUBAHHS
MaHIBHUM CTAHOBHIIEM Ha MPHUKIazil Omu3HIoKiB J[pomio Ta AHTidosa. Xodya TEKCT PsCHIE HE
OJIHUM TIPHKJIAJIOM )KOPCTOKOTO Ta CIIOKUBALILKOTO CTaBJICHHSI TTaHa JI0 CIYT'H, HACTYITHUI MOHO-
sor JIpomio Edechkoro neMoHCTpy€e HaWBHUIILy Mipy HECTpaBeUIUBOCTI: [ am an Asse indeede,
you may proove it by //my long eares. I have served him from the houre of my // Nativitie to this
instant, and have nothing at his hands // for my service but blowes. When I am cold, he heates
// me with beating: when I am warme, he cooles me with // beating: I am wak’d with it when [
sleepe, rais’d with // it when I sit, driven out of doores with it when I goe // from home, welcom’d
home with it when I returne, nay // I beare it on my shoulders, as a begger woont her brat: //
and I thinke when he hath lam’d me, I shall begge with // it from doore to doore [13, ¢. 95]. Y
HaABEICHOMY MOHOJIO31 ClIyra JIy’Ke BHITYKJIO 3MaJIbOBY€E CBOIO TIPKy CHTYyaIlifo, 00, 110 O BiH HE
poOUB, HArOPOJIOIO oMY 3aBXK/H OYIH 1 € CTycaHH, 1 Lie €IMHa JIacKa 3a BipHY CiIykOy 1 cTapaH-
HICTB, SIKy BiH Ii3HaB 3 pyk rocronaps. Kpim Toro, /IpoMio BUCIIOBIIIOE 3aHETIOKOEHHS, 1110 TaKa
MaHChKa MIJIICTh MOXKE CIIPUYMHUTHCS 10 KaIliITBa, 1 HABITH TOJI HEMa YOT0 HOMY UeKaTH JIACKH
rocrionapsi, 60, cTaBIIM HEMOTPIOHUM AHTI(OTY 1 HECIIPOMOXKHHM COOOIO OIiKyBaTHCs, Oy/e
3MyIICHUI xeOpaKyBaru omix Jironeit. Otike, B “Komenii momunok” lllexcrnip npuBeprae yBary
JI0 IPO0OJIeMH B3a€EMOCTOCYHKIB TOCIIO/IAP-CITyTra, 3MATbOBYIOYH KJIACHYHY MOJIEIb TOBEIIHKH, 1110
OyJa IpUIHATHA 1€ B TOraHChbKoMy Pumi. BiH IMIUTIIUTHO CTaBUTh 3alTUTaHHS: YM AOIYCTUME
TaKe CTaBJICHHS B XPUCTHSIHCHKOMY CBITI.

Mownornor Jlpomio Edeckkoro crioBHennii kanamOypiB, ski CTEHIEHKO yMUIO BIATBOPIOE B
nepekiani. Sk 3a3Hadae €. Kimumenko, rpa ciiB Oyia 3 JaBHIX-JaBCH BIACTHBA aHTIIIHCHKOMY
HapoJIOBI, 1 SipMapKoBi OJa3Hi 3 He3anaMm’ ATHUX 4aciB 3a0aBisiik Hewo Hapod. B enoxy Binpo-
JUKEHHs1 BOHa Oylia Jty»e MOoUIMpeHa B MeKCipiBcbkoMy Tearpi [2, ¢. 213]. “bnazens 3 komenil
“JlBaHajusTa HiY” MOPIBHIOE PEUSHHS 3 PyKaBUYKOIO, SIKY MOYKHA JIETKO BUBEPHYTH Ha JIPyTHi
0ik. Taka 3a0aBa 3a yaciB [llexcnipa BBa)anach BEpLUIMHOIO T0OPOTO TOHY, HAWKPAIIMM 3pa3KkoM
JI0Tery i Oyia ayske MOIMyJISIPHOIO MpH JBOpi Koposesu €nnzasetu. Tomy He auBHO, mo Hexcrip,
HerepeBepIIeHUH MalicTep ClIoBa, 3 HaJ3BUYAIHOIO JIETKICTIO “TPAEThCsl CJIOBaMU™ i 3aIII00KH
BHUKOPHCTOBYE I1C# 3aCi0 He JIUIIIE Y CBOIX KOMEIisIX, ane i Tpareaisx” [1, c. 72]. MaOyTb, Haiinpo-
OJeMHILINM TS Iepekany € kanamOyp When I am cold, he heats me with beating yepe3 iioro
oMoHiIMiuny nipupony. Jlekcema heat ([hi:t], to supply heat to, make hot or hotter, to become hot or
hotter) [12, c. 447] nabmwkena y 3By4anHi o yiekcemu hit ([hit], an instance of striking or being
struck, a verbal attack) [8, c. 459-460]. OTox aHIIIOMOBHUI YHTau OTPUMYE SICKPaBy KapTHHY
MOHEBIpsHB HelacHoro J{pomio, sikuii 3a3Ha€ He TIAbKK (I3UUHOT HAPYTH Bifl CBOTO rocronaps,
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ajie i CIIOBECHOI, 00 K MPUKPUMHE CJIOBaMHU MOXKHA ‘“‘0osecmut it0duny 00 kuninus. CTEIICHKO
MaiicTepHo 00irpye 3ampornonoBany lllekcrnipom cutyailito, BUKOPUCTOBYIOUH JIEKCEMY 2pimu,
10 B KOHTEKCTI OJTHOYACHO aKTyalli3ye JBa 3HAUCHHS — poOumu menium, 2apsivum, Hazpieamu
Ta cmykamu, oumu 3 genuxoro cunoro (posm.) [3, 1. 2, ¢. 170]. Ognax CnoBHUK YKpaiHChKOT MOBH
He (iKcye 3HaYeHHsI 00pa)kaTH CIOBECHO, TOMY JJIsl YKpaiHOMOBHOT'O YMTaya BTPAYaEThCS 1/1est
BepOabHUX 00pa3, sIkuxX o0uBa 01M3HIOKH [[pOMIo YacTEeHBKO 3a3HAIOTh BiJl CBOTX rOCIOApiB.
CTelIeHKO YMIJIO BiITBOPIOE HANIPYTY MOHOJIOTY Ta BOJAHOYAC MPUNHSTTS CUTYaIlii OJTM3HIOKOM,
BUKOPUCTOBYIOUH TaKy EKCIIPECUBHY JIEKCHUKY SIK HceOpauKa, 6UUINO8Xy8amu, Cmycanu, oaii-
CMPIOK, Kaaivumu.

OxpiM 1npo6IeMu B3a€MOBIHOCHH MIX CIIYTOIO Ta TOCHOAapeM, y KOMeil MmiiHIMaeThes
MUTaHHs 000B’A3KIB NOAPYOKs. Y cioBax Jlyrianu, IKHMU BOHa ITOBYAE CBOIO CECTPY AJpiaHy,
YITKO MPOCTEKYETHCS allf03isi Ha ciioBa anocTosna Ilapia, 1o 3akiIMKae )KiHKY KOPUTHUCS Y0JI0-
BiKOBi: “Wives, submit to your own husbands, as to the Lord” [10, 5:22]: Men, more divine, the
masters of all these, // Lords of the wide world and wild watery seas, // Indued with intellectual
sense and souls, // Of more preeminence than fish and fowls, // Are masters to their females, and
their lords: // Then let your will attend on their accords [13, c¢. 87]. Auridon Edecbkuii He mr0-
OUTH CBOIO XKIHKY TaK, 5K Xpucmoc nonobus yepkey, yepes3 1e it AnpiaHa He Kopumucsi C60EMY
40108iKY, sk [ocnodesi 1 CTaBUTH MiJI CYMHIB HOr0 BEpXOBEHCTBO, TOMY i Tak rOCTPO pearye Ha
ciosa Jlynianu, 3BUHYBauyIouH ii B JIMLIEMIPCTBI:

ADRIANA Patience unmoved! No marvel Aodpiana Jlum XT0 CIOKIHAMN, TOW TEPITIiHHS
though she pause... [13, c. 87]. Mae, // Tot marigHuiA, XTO TPUKPOCTEH HE
3Hae [6, c. 16].

CrenreHKO BIA€THCS 10 3BUYHOIL I cebe cTparerii ekcrutikamii oopa3y. Koporenpke, aje
MICTKE CIIOBOCTIONYUCHHS patience unmoved BOHA TIEPETBOPIOE y JIBA PSIIKH, B SIKUX I€TATBHO MO-
SICHIOE 3aKOJI0OBaHY i/1er0. BomHOUAac, mepekitagadka He BiITBOPIOE 30BCiM (pa3y no marvel though
she pause, mo noHMwKae rpagyc quckycii Mmix Jlrorianoro Ta Anpiaroro. OTxe, yKpaiHOMOBHUIHA
IA1a9 / 9uTad OTPUMY€ MEHIN 3arekity Aznpiany. Cesate [IncbMo BUMTH Hac, IO XTO TEPIIEH, TOH
CIIaCeHHMH, TOMY yKpaiHChbKa AJjpiaHa Ha KPOK ONM>KYE /IO CTIACEHHS, HK OPHUTiHAIbHA.

Sk 6aunmo, m’eca “Komenis mOMIIIOK™ mependadae 3HAYHO TIHOINTY MPOOIEeMaTHKY, HiK
TOro MOKHa Oyino O odiKyBaTH, 3Bakarouu Ha ii (hapcoBy mpupony. OqHaK i3 mepeKia anbKoro
morysiry 610ImifHI anro3ii He BUKIMKAIOTh TPYIHOIIIB, OCKIUTEKY BIaCHA Ha3Ba Micta Edec He €
MPOOIEMHOTO /IS TIEPEKIIaly, @ MOHOJIOTH T'epOiB HaBiTh 0€3 MPUB’SI3KK 10 Oi0IIHHIX MOTHBIB
JIOCTAaTHBO 3p0o3yMiii. OCHOBHI TPYAHOIII BCe K criTkanu [puHy CTemeHko mpu nepekiai Tpu
CIiB, SIKOIO TaK psICHie MOBa Opatis [pomio.
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[Ipenmoxen ananu3 Bocco3maHus 0coOeHHOCTEH fomopa ¢apcoBoit komeanu B. Ilexcrupa
“Komemus ommbok™ B ykpauHckoM mepeBosie Y. Cremenko. BHnMaHme cocpenoToueHo Ha BO-
CTIPOM3BE/ICHUH I0OMOpPA yMa 1 IOMOpa TeJa, MPOSBISIOMINXCS B UTPE CIIOB. Takxke MmpezcTaBicHa
TIOTIBITKA aHaJIN3a OMOIEHCKUX aJuTio3uii, Ha KOTOPBIX IIOCTPOEH TEKCT KoMeaun. B nccienoa-
HUH MPUMEHEH METOJI CIIOBAPHBIX JIC(PUHUINHN, TMHTBOCTIIINCTUIECKUH 1 TIEPEBOAOBETICCKUH
AHAJIM3bI.

Kntouesvie cnosa: dapc, urpa cioB, 6uOneiickas aIro3us, JoMOp Tella, JoOMOp yMa CeMaHTHYecKast
CTPYKTYpa, IOJIHbII 3KBUBAJICHT, YACTUUHBIA SKBUBAJICHT.

THE REPRODUCTION OF THE FARCE ELEMENTS IN SHAKESPEARE’S
PLAY THE COMEDY OF ERRORS BY IRYNA STESHENKO

Olena Solovey
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1, Universytetska St., Lviv, 79000
e-mail: olenka-ja@mail.ru

The article suggests the analysis of the peculiarities of the reproduction of humour in Shakespeare’s
play The Comedy of Errors as rendered into Ukrainian by Iryna Steshenko. Particularly, the
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problems of the translation of the humour of body and humour of mind which are manifested in
puns are outlined. Moreover, an attempt to analyse the rendering of biblical allusions which are
the core of the plot is presented. The method of dictionary definitions and the linguostylistic and
translation studies analyses were used in the research.

Keywords: farce, puns, biblical allusion, humour of mind, humour of body, semantic structure,

full equivalent, partial equivalent.
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